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МОВНА СЕМАНТИКА В АСПЕКТІ ПОЛОЖЕНЬ  

ФІЛОСОФІЇ ІНТЕРВАЛЬНОСТІ 

 

Стан розроблення проблем, пов’язаних із моделюванням семантики в 

сучасному мовознавстві, засвідчує виразну тенденцію до витлумачення змісту 

мовної одиниці в перспективі когнітивно-функціонального (такого, що обстоює 

ідею функціональної та когнітивної зумовленості мовного значення) підходу. 

Актуальність теми дослідження зумовлена загальним антропоцентричним 

спрямуванням сучасних семантичних теорій, тенденцією до поглибленого 

аналізу динаміки мовних явищ, що пов’язано з усвідомленням і визнанням 

факту функціональної та когнітивної природи мови. 

Метою розвідки є осмислення проблем моделювання семантики мовних 

одиниць в аспекті положень філософії інтервальності, що передбачає 

послідовне розв’язання таких завдань: висвітлити стан розроблення проблем, 

пов’язаних із моделюванням мовної семантики в сучасному мовознавстві, 

зокрема в аспекті співвідношення таких констант людської когніції, як 

сенсорно-перцептивна організація, мислення і мова; окреслити базові 

положення філософії інтервальності; схарактеризувати методологічні 

постулати теорії лінгвістичної семантики та особливості їх реалізації в аспекті 

базових положень філософії інтервальності.  

Сучасна теорія лінгвістичної семантики декларує необхідність і 

доцільність моделювання змісту мовної одиниці або класу мовних одиниць за 
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зразком концепту ситуації багатовимірного типу, який відтворює динаміку 

концептуалізації світу дискурсу (певної ситуації або її фрагмента) в аспекті 

різних варіантів світосприймання людини. З цього погляду семантика мовної 

одиниці осмислюється як багатовимірний феномен, який відображає 

концептуалізацію світу дискурсу з перспективи різних пізнавальних позицій – 

позицій різних мовних колективів. 

Багатовимірний підхід до тлумачення змісту мовної одиниці спонукає до 

залучення відповідного інструментарію, покликаного не лише забезпечити 

загальнометодологічну основу для лінгвістичної теорії значення, а й 

вибудувати ефективний алгоритм її реалізації та верифікації. В аспекті 

задекларованих положень доцільно звернутися до принципів філософії 

інтервальності (Новоселов, 2000; Лазарев, 2001), в основі якої, як вважають, 

лежить уявлення про багатовимірну реальність та про інтервальну природу 

пізнання.  

Основна ідея філософії інтервальності зводиться до того, що світ має 

інтервальну, чарункову структуру, яка розпадається на ієрархічну множинність 

окремих реалій, актуальних і можливих світів. Кожний із таких світів можна 

уявити як спосіб актуальної або потенційної взаємодії двох систем: суб’єкта та 

об’єкта пізнання. Взаємодіючи, ці системи формують когнітивну сферу 

суб’єкта, в якій об’єкт “існує та певним чином виявляє себе не взагалі, а лише в 

конкретних умовах, лише відносно тієї чи іншої системи зв’язків, взаємодій і 

т. ін.” (Лазарев, 2001). Такий підхід засвідчує якісно новий погляд на суб’єктно-

об’єктні відношення, акцентуючи увагу на умовах пізнання. Умови пізнання 

задають певний ракурс (аспект) пізнавальної ситуації, зосереджуючись на ролі 

інформаційного посередника, який визначає взаємодію суб’єкта та об’єкта. 

Інформаційні посередники формують систему гносеологічних посередників, до 

яких традиційно відносять сенсорну інформацію, мову, інші знакові системи 

тощо. Кожний із посередників репрезентує специфічний (інтенціональний) тип 

відношень, які реально або уявно існують між суб’єктом та об’єктом: сенсорно-

перцептивний, прагматичний, раціональний, модальний, аксіологічний тощо. 
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Задаючи експерієнціальний (у широкому сенсі) ракурс бачення об’єкта 

пізнання, такі посередники визначають і відповідний тип пізнавальної позиції 

суб’єкта. Пізнавальна позиція пов’язана з феноменом фокусування – 

процедурою узгодження об’єктивного та суб’єктивного в межах визначеної 

інтервальної ситуації (Новоселов, 2000). Гносеологічна суть фокусування 

полягає в тому, щоб знайти міру адекватності образу об’єктові у заданих 

умовах. Міра адекватності задається: по-перше, природою об’єкта, наприклад, 

його розмірами, фактурою, виокремленням із середовища; по-друге, природою 

суб’єкта, наприклад, наявністю відповідних органів чуття, здатністю реагувати 

на частину спектра електромагнітного випромінювання, існування 

інтерпретативної матриці; по-третє, властивостями інформаційного 

посередника, наприклад, властивостями потоку оптичних сигналів (Лазарев, 

2003).  

Екстраполяція принципів філософії інтервальності на мову-як-об’єкт-

пізнання (йдеться насамперед про змістову характеристику мови) дає 

можливість задекларувати методологічні постулати, які проголошують ідею 

багатовимірного влаштування мови, упорядкованої за моделлю 

багатовимірного семантичного простору.  

Висновки. Екстенсіональний постулат. Мова є багатовимірною, оскільки 

багатовимірним є об’єкт пізнання. Максима обстоює ідею емпіричного аналізу 

мовних явищ, визначаючи зумовленість теоретичної настанови лінгвіста 

чинником “зовнішніх” (екстралінгвістичних) інформаційних даних. 

Постулюється, що семантика мовної одиниці кодує інформацію про об’єкт 

пізнання в певному екстенсіональному вимірі, який засвідчує обсяг 

пізнавальної цінності цього об’єкта.  

Прагматичний постулат. Мова є багатовимірною, оскільки 

багатовимірним є пізнання (сприйняття). Максима декларує визначальну роль 

спостерігача та сферу його взаємодії з частиною довкілля. Передбачається, що 

семантика мовної одиниці відображає особливості взаємодії суб’єкта з об’єктом 
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в аспекті фонової (імпліцитної) інформації, яка оптимізує сприйняття 

відповідно до заданих умов пізнання.  

Інтенсіональний постулат. Мова є багатовимірною, оскільки 

багатовимірним є мислення. Максима обстоює ідею зумовленості теоретичних 

евристик лінгвіста чинником “внутрішніх” (ментальних) інформаційних даних. 

Об’єктом дослідження в цьому випадку стає певна ідеалізована когнітивна 

структура, яка презумптивно формує змістову конфігурацію мовної одиниці.  

Перспективи моделювання змісту мовної одиниці або класу мовних 

одиниць за зразком концепту ситуації багатовимірного типу визначають 

доцільність реалізації базових положень філософії інтервальності в аспекті 

зіставно-типологічних досліджень.  
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